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РАБОЧАЯ ПРОГРАММА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

Б1.Б.04 Иностранный язык в сфере юриспруденции
1. Шифр и наименование направления подготовки / специальности: 

40.03.01 Юриспруденция
2. Профиль подготовки / специализация: 
3. Квалификация (степень) выпускника: бакалавр
4. Форма обучения: очная
5. Кафедра, отвечающая за реализацию дисциплины: кафедра романской филологии
6. Составители программы: преподаватель кафедры романской филологии Крючкова Валентина Васильевна
7. Рекомендована: НМС факультета РГФ №10 от 19.07.18
                                               (наименование рекомендующей структуры, дата, номер протокола)

8. Учебный год:2018-2019                            Семестр(ы): 2
9. Цели и задачи учебной дисциплины: ​​​​​​​​Владеть необходимыми навыками профессионального общения на иностранном языке.
10. Место учебной дисциплины в структуре ООП: (цикл, к которому относится дисциплина, требования к входным знаниям, умениям и компетенциям, дисциплины, для которых данная дисциплина является предшествующей):
Дисциплина «Иностранный язык в сфере юриспруденции» относится к профессиональной базовой части.
Требования к входным знаниям, умениям и компетенциям:

обладать необходимыми грамматическими и лексическими знаниями для грамотного перевода юридических документов;
знать особенности языка права и владеть основой профессионального общения на испанском языке.
11. Планируемые результаты обучения по дисциплине/модулю (знания, умения, навыки), соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной программы (компетенциями выпускников):

	Компетенция
	Планируемые результаты обучения
	

	Код
	Название
	
	

	ОК-5
	способностью к коммуникации в устной и письменной формах на иностранных языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия.


	Знать: основные фонетические, лексические, грамматические, словообразовательные явления и закономерности испанского языка.
Уметь: грамотно переводить юридические документы с испанского на русский, выполнять тренировочные упражнения, работать с различного типа словарями.

Владеть: знаниями по испанскому языку в объёме, необходимом для изучения грамотного понимания и перевода юридических документов, и определенными стратегиями выполнения тестовых заданий. 


	
	

	ОПК - 7
	Способностью владеть необходимыми навыками профессионального общения на иностранном языке.


	Знать:. специфику перевода юридических документов с иностранного языка на русский
Уметь: профессионально общаться на иностранном языке в рамках изучаемой программы.
Владеть:навыками грамотного перевода юридических документов и основами профессионального общения на иностранном языке.
	
	


12. Объем дисциплины в зачетных единицах/часах — 3/108
Форма промежуточной аттестации: экзамен.
13. Виды учебной работы
2 семестр

	Вид учебной работы
	Трудоемкость (часы)

	
	Всего
	В том числе в интерактивной форме
	По семестрам

	
	
	
	№ сем. 1
	№ сем. 2
	

	Аудиторные занятия
	
	
	
	
	

	в том числе:                           лекции
	
	
	
	
	

	практические
	
	
	
	
	

	лабораторные
	34
	
	
	34
	

	Самостоятельная работа
	38
	
	
	38
	

	Итого:
	108
	
	
	
	

	Форма промежуточной аттестации
	36
	
	
	экзамен
	


13.1. Содержание разделов дисциплины
	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела дисциплины

	
	2 семестр
	

	
	Профессиональная сфера общения на иностранном языке
	Уметь понимать содержание юридических документов и владеть навыками их перевода с учетом специфики языка права.

Владеть основами профессионального общения на иностранном языке в рамках изучаемого материала.


13.2. Темы (разделы) дисциплины и виды занятий

	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Виды занятий (часов)

	
	
	Лекции
	Практические
	Лабораторные
	Самостоятельная работа
	Всего

	1
	Сравнительный анализ семантики юридических терминов в русском и испанском языках
	
	
	8
	9
	17

	2
	Процесс словообразования в юридической терминологии
	
	
	8
	9
	17

	3
	Развитие навыков профессионального общения на иностранном языке
	
	
	9
	10
	19

	4
	Перевод системы времён глагола в юридических документах
	
	
	9
	10
	19

	5
	Форма промежуточной аттестации (экзамен)
	36
	
	
	
	36

	
	Итого:
	
	
	34
	38
	108


14. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

         Особое внимание следует уделять самостоятельной работе студентов. Студентам предлагаются разные типы заданий, направленных на отработку изучаемого учебного материала. Рекомендуется широко использовать учебные и аутентичные печатные тексты разных типов и жанров.

         Необходимо регулярно использовать различные  формы контроля навыков перевода программных текстов,владения грамматическим и лексическим материалом, а также навыков устной речи. 

15. Перечень основной и дополнительной литературы, ресурсов интернет, необходимых для освоения дисциплины

а) основная литература:
	№ п/п
	Источник

	1
	Дышлевая И. А. Курс испанского языка для начинающих : [учебник] / И.А. Дышлевая .— СПб : Союз, 2007 .— 315, [1]c.

	2
	Учебное пособие по испанскому языку для студентов-юристов / Л.Л. Швыркова .— М., 1970 .— 240 с.

	3
	Краткий русско-испанский юридический словарь = Breve diccionario juridico ruso-espanol y espanol ruso : около 7000 терминов / Л.Л. Швыркова ; ред. Ф.М. Решетников .— М. : Русский язык, 1981 .— 309 с.


б) дополнительная литература:
	№ п/п
	Источник

	1
	Швыркова, Людмила Леонидовна. Испанский язык : Словарь-пособие по юрид. и обществ.-полит. лексике: Для студ-тов вузов .— М. : Руссо, 1996 .— 223 с.


в) информационные электронно-образовательные ресурсы:
	№ п/п
	Источник

	1
	lib.vsu.ru/


16. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы
	№ п/п
	Источник

	1.
	Дышлевая И. А. Курс испанского языка для начинающих : [учебник] / И.А. Дышлевая .— СПб : Союз, 2007 .— 315, [1]c.

	2.
	Коростелёва Н.В.Испанский язык. Учебное пособие по юридическому переводу – М.: АСТ:Восток-Запад.2005.-109,[3]с.


17. Информационные технологии, используемые для реализации учебной дисциплины, включая программное обеспечение и информационно-справочные системы:

Программное обеспечение Microsoft Office

18. Материально-техническое обеспечение дисциплины:

Аудитория 504(лекционная)

Компьютер Lenovo Idea Centre (1 шт.)

Телевизор LCD Samsung UE-32C6620U (1 шт.

19. Фонд оценочных средств:

19.1. Перечень компетенций с указанием этапов формирования 

планируемых результатов обучения

	Код и содержание компетенции (или ее части)
	Планируемые результаты обучения (показатели достижения заданного уровня освоения компетенции посредством формирования знаний, умений, навыков)
	Этапы формирования компетенции (разделы (темы) дисциплины или модуля и их наименование)
	ФОС*

(средства оценивания)

	ОК-5 способностью к коммуникации в устной и письменной формах на иностранных языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
	Знать: основные фонетические, лексические, грамматические, словообразовательные явления и закономерности испанского языка.
Уметь: грамотно переводить юридические документы с испанского на русский, выполнять тренировочные упражнения, работать с различного типа словарями.

Владеть: знаниями по испанскому языку в объёме, необходимом для изучения грамотного понимания и перевода юридических документов, и определенными стратегиями выполнения тестовых заданий. 


	все
	Контрольная работа №1



	ОПК - 7 Способностью владеть необходимыми навыками профессионального общения на иностранном языке.


	Знать:. специфику перевода юридических документов с иностранного языка на русский
Уметь: профессионально общаться на иностранном языке в рамках изучаемой программы.
Владеть:навыками грамотного перевода юридических документов и основами профессионального общения на иностранном языке.
	все
	Контрольная работа №2


	Промежуточная аттестация
	КИМ


19.2 Описание критериев и шкалы оценивания компетенций (результатов обучения) при промежуточной аттестации:

Для оценивания результатов обучения на экзамене  используются следующие показания:

Знать: основные фонетические, лексические, грамматические, словообразовательные явления и закономерности испанского языка, специфику перевода юридических документов с иностранного языка на русский

Уметь: грамотно переводить юридические документы с испанского на русский, выполнять тренировочные упражнения, работать с различного типа словарями, профессионально общаться на иностранном языке в рамках изучаемой программы. 
Владеть: знаниями по испанскому языку в объёме, необходимом для изучения грамотного понимания и перевода юридических документов, и определенными стратегиями выполнения тестовых заданий, навыками грамотного перевода юридических документов и основами профессионального общения на иностранном языке.  

2 семестр (экзамен)
	Критерии оценивания компетенций
	Уровень сформированности компетенций
	Шкала оценок


	Студент демонстрирует знание предмета на достаточном уровне, при ответе на вопрос умеет соединять знания из различных разделов курса, умеет профессионально прокомментировать изменение требований в обучении ИЯ в зависимости от целей, уровня и условий обучения. Отвечая на теоретический вопрос, может легко и безошибочно проиллюстрировать ответ как примерами из собственного изучения / обучения ИЯ, так и примерами из действующих УМК. Владеет профессиональной терминологией из различных разделов курса.
	Повышенный уровень


	Отлично



	Студент хорошо владеет теорией вопроса. Видит, как изменение целей, особенности аудитории способны изменить процесс обучения ИЯ. Видит взаимосвязь различных разделов курса, может их объяснить. Может найти примеры, иллюстрирующие ответ, умеет пользоваться УМК, соотнести собственные практические разработки с теорией вопроса. Хорошо владеет профессиональной терминологией, в случае неверного употребления термина может сам исправить ошибку/ оговорку.
	Базовый уровень
	Хорошо

	Студент, отвечая на конкретный вопрос, не учитывает различные варианты обучения, обусловленные целями, условиями и индивидуальными особенностями аудитории. Может соединять различные разделы курса лишь при условии наводящих вопросов экзаменатора. С трудом может соотнести теорию вопроса с практическими примерами, подтверждающими или опровергающими ее правильность. Дает неверные примеры, путается, часто противоречит сам себе. Допускает погрешности в терминологии, допускает много ошибок и не умеет их исправить, не всегда понимает суть вопроса, сформулированного профессиональным языком.
	Средний

уровень
	Удовлетвори-тельно

	Студент не владеет необходимым минимумом знаний по теории обучения ИЯ, приводит неверные примеры, повторяет текст лекции или учебника, не видит взаимосвязи различных разделов курса, не понимает, на чем основана вариативность обучения ИЯ. Не умеет найти нужное подтверждение в защиту или опровержение определенной позиции, не знает как пользоваться УМК, не умеет соотнести теорию с практикой. Студент не владеет терминологией, не понимает сути вопроса, в ответе постоянно подменяет одни понятия другими.
	Низкий уровень
	Неудовлетвори-тельно


19.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующие этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 

19.3.1 Перечень вопросов к экзамену:

1. Рассказать об особенностях семантики юридических терминов в русском и испанском языах

2. Рассказать об однокоренных юридических терминах в испанском языке

3. Рассказать о специфике перевода глагольных времён юридических документов
4. Особенности языка правовых документов Испании и Латинской Америки на примере конституции Испании и Мексики
5. Рассказать о процессе словобразования в юридической терминологии.

6. Специфика перевода глаголов сослагательного наклонения в правовых документах.

Комплект КИМ

2 семестр – экзамен
УТВЕРЖДАЮ

Заведующий кафедрой

   Романской филологии

проф. В.В. Корнева
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02.07.2018 г.

Направление подготовки / специальность  40.03.01 Юриспруденция
Дисциплина Б1.Б.04 Иностранный язык в сфере юриспруденции
Форма обучения Очное

Вид контроля экзамен
Вид аттестации Промежуточная
Контрольно-измерительный материал № 1
1. Особенности перевода с русского на испанский юридических документов.

2. Конституция Испании, статья №28. Перевод заданного текста.

Artículo 28 
Libertad de sindicación 1. Todos tienen derecho a sindicarse libremente. La ley podrá limitar o exceptuar el ejercicio de este derecho a las Fuerzas o Institutos armados o a los demás Cuerpos sometidos a disciplina militar y regulará las peculiaridades de su ejercicio para los funcionarios públicos. La libertad sindical comprende el derecho a fundar sindicatos y a afiliarse al de su elección, así como el derecho de los sindicatos a formar confederaciones y a fundar organizaciones sindicales internacionales o a afiliarse a las mismas. Nadie podrá ser obligado a afiliarse a un sindicato. Derecho a la huelga 2. Se reconoce el derecho a la huelga de los trabajadores para la defensa de sus intereses. La ley que regule el ejercicio de este derecho establecerá las garantías precisas para asegurar el mantenimiento de los servicios esenciales de la comunidad.
Преподаватель   ______________________________    

подпись          расшифровка подписи
19.3.4 Перечень заданий для контрольных работ:
Вариант 1:

1. Complete las frases con la palabra correspondiente que estáentre paréntesis:
1. El sábado próximo yo ___________ a Paco y le diré que te sientes bien. (he visto, veré, veo)

2. Ayer cuando me desperté, ya ____________ las 8. (fueron, eran, son)

3. El domingo pasado me ____________ varias veces, (llamamos, llamaste, llamarás)

4. Creo que nos ____________ pronto, ¿verdad? (hemos visto, vemos, veremos)

5. Entramos, pero no había nadie. Todos se ____________ ya hacía tiempo. (han ido, fueron,

habían ido)

6. Cuando mi hijo se casó ____________ 21 años. (tuvo, ha tenido, tenía)

7. Cuando ____________ jóvenes nos divertíamos mucho. (fueron, fumos, éramos)

8. El verano pasado ____________ un recital de poesía. (había, ha habido, hubo)

9. Todavía no ____________ a Pablo porque acabo de entrar. (he visto, vio, veo)

10. Pasado mañana ____________ nuestros amigos y pasarán unos días con nosotros. (han

llegado, llegarán, llegaron)

2. Traduzca el texto:
 Derecho de petición 1. Todos los españoles tendrán el derecho de petición individual y colectiva, por escrito, en la forma y con los efectos que determine la ley. 2. Los miembros de las Fuerzas o Institutos armados o de los Cuerpos sometidos a disciplina militar podrán ejercer este derecho sólo individualmente y con arreglo a lo dispuesto en su legislación específica.
Вариант 2:
1. Complete las frases con la palabra correspondiente que estáentre paréntesis:
1. A Cristina le gusta todo lo relacionado ____________ lo español. (a, con, por)

2.El tren de Barcelona a Madrid ha salido ____________ retraso. (a, de, con)

3. ______ invierno ____________ las 5 ____________ la tarde ya es ____________ noche. (a, a, por, a; en, a, de, de; por, en, de, de)

4.En casa de Gómez se está muy ____________ gusto. (de, a, por)

5. No me llames ____________ estas horas. (en, de, a)

6. Tuvo que bajar ____________ mitad del camino. (por, a, con)

7. Tú misma tienes que lavarte la ropa. No quiero hacerlo ____________ ti. (de, a, por)

8. ____________ la Costa del Sol han construido muchos edificios. (a, en, de)

9. Tengo muchos amigos ____________ los cuales pienso mucho. (de, con, en)

10. El pueblo donde descansamos ____________ verano tiene muchas playas, (por, en, de).
2. Traduzca el texto:
Todos los españoles tienen el deber de trabajar y el derecho al trabajo, a la libre elección de profesión u oficio, a la promoción a través del trabajo y a una remuneración suficiente para satisfacer sus necesidades y las de su familia, sin que en ningún caso pueda hacerse discriminación por razón de sexo. 2. La ley regulará un estatuto de los trabajadores.

19.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Оценка знаний, умений и навыков, характеризующая этапы формирования компетенций в рамках изучения дисциплины, осуществляется в ходе промежуточной аттестации.

Промежуточная аттестация проводится в соответствии с Положением о промежуточной аттестации обучающихся по программам высшего образования.

Контрольно-измерительные материалы промежуточной аттестации включают в себя  практические задания, позволяющие оценить степень сформированности умений и навыков по всему содержанию дисциплины. 
